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W (w)
wahlberechtigt (sein): tener derecho de voto.
Wahlberechtigung: derecho de voto.
wahlfähig: con derecho de voto.
Wahlfähigkeit: derecho de voto; elegibilidad.
Wahlfälschung: fraude electoral.
Wahlgesetz: ley electoral.
Wahlordnung: reglamento electoral.
Wahlrecht: derecho (subjetivo) de sufragio o voto; 

derecho (objetivo) electoral.
  (das) Wahlrecht (ausüben): ejercer el derecho de 

voto.
Wahlverteidiger: defensor designado por la parte.
Wahlspruch: veredicto (de un jurado).
  (unter) Wahrung (meiner Rechte): sin perjuicio 

de mis derechos.
Währungsgesetz: ley monetaria.
Wandlungsklage: acción redhibitoria.
Wechselfälscher: falsificador de una letra de cambio.
Wechselfälschung: falsificación de una letra de cambio.
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WechselKlage: demanda judicial en asunto de cambio.
Wechselordnung: reglamentación concerniente a le-

tras de cambio; reglamento cambiario.
Wechselprozess: proceso cambiario.
Wechselrecht: derecho cambiario.
  (von Rechts) wegen: conforme a derecho.
wegen (Diebstahls): por robo.
Widerklage: reconvención; contrademanda.
widernatürliche (Unzucht): abuso deshonesto contra 

natura.
Widerpart: parte contraria.
widerrechtlich: contrario a la ley o al derecho; antiju-

rídico; ilegal; ilícito.
Widerrechtlichkeit: ilegalidad.
Widersacher(in): parte contraria.
Widerstand (gegen die Staatsgewalt): desacato a la 

autoridad.
Wiederabtretung: retrocesión.
Wiederaufnahme (des Verfahrens): reapertura del 

procedimiento; revisión.
Wiederaufnahmeverfahren: procedimiento de revi-

sión; revisión de una causa.
  (im) Wiederholungsfalle: en caso de reincidencia.
Wiederkaufsrecht: venta con pacto de retro.
  (letzer) Wille: última voluntad; testamento.
  (mit) Willen: deliberadamente.
Willenserklärung: declaración de voluntad.
willentlich: deliberadamente.
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